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САЖЕТАК : У раду се, на примеру термина који се односе на колокацију и њене

различите сегменте, указује на могућност наглашавања различитих аспеката ј едне

пој аве терминима кој има се ти аспекти експлицитно означавају, а да се, имплицитно,

односе и на колок ацију и да се њихово значење не може дефинисати независно од

пој ма колокациј а.

КЉУ ЧНЕ РЕЧИ : колокациј а, синтагматски лексички однос, термини, лексикологиј а,

српски ј език

1. Један од важних проблема лексикологије ј есу лексички односи. Оду
-

век се велик а пажња посвећивала проучавању парадигматских лексичких

односа, као што су синонимија, антонимиј а, хипонимија, паронимиј а.

М ања паж ња се придавала типовима синтагматских лексичк их односа.

У  центру паж ње ових истраживања је семантички утицај једне лексеме

н а др у г у  у  л и н еар н о м  н и зу .

2. Спој двеј у речи к ао што су кож на т ашна или Грудва снега у

лексичкој семантици нај чешће се назива колок ациј а. Истраж ивачи

колокациј е се интересују за њене различите аспекете.

-  У  жижи интересовања може бити значење целе колокациј е (дакле,

не анализира се само значење именице грудва нити само значење имени-

це снег, већ се истражује значење ј единице Грудва снеГа). У вези с овим

отварају се бројна питања, међу кој има ј е и постој ање и место вишечла-

н их  л ек сем а у л ек си ч к о м си ст ему , к ао и п ит ањ е р азл и к о в ањ а ви ш еч л ан е

лексеме од фразеологизма, устаљене конструкциј е итд.

-  Неки лексиколози се баве значењем ј едног члана колок ациј е из

визуре целе колокације (на пример, занимају се за значење именице Гру
-

два у колокацији Грудва снеГа, као и за чињеницу да Грудва остварује

ј едно своје значење у колокациј и са снеГом, а неко друго, апстрактно, у

колокацији Грудва бола).

-  Предмет проучавања колокације може бити и проблем дистрибуциј е

лексема кој е ј е сачињавају и, шире, закони семантичке спојивости захваљу
-

ј ући којима се она остварује. На пример, уз реч Грудва мора стајати реч која
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означава материју што се може облнковати у виду тврде лоптице (Грудва

снега, Грудва земље, Грудва сира), а уз њу не може стај ати реч кој а означава

неку течност (
*Грудва кшие) или неки предмет (

*Груава ст олова). Неке

семантичаре више занима с којим лексемама ј е могуће остварити лексич-

ко слагање неке лексеме, а други се, пак , више занимају за исти процес у

обрнутом смеру 
-  истражују рестрикције у међулексичкој спој ивости. А ко

ј е лексичко слагање могуће с неким лексемама, с кој има од њих је само мо-

гуће, а с којима ј е пожељно, na самим гим и фрек вентно у ј езику?

Запаж амо да, без обзира на то да ли се лексиколог бави значењем

грудве снеГа, значењем Грудве одн. снеГа или могућношћу, вероватноћом

или фреквенциј ом спај ања Грудве и снеГа у целину, он се увек бави нек им

аспектом колокације Грудва снеГа. К ао да ј е увек на сцени колокација

Грудва снеГа, а лексиколог, рефлектором своје паж ње, осветљава целу је
-

диницу, нек и њен део или начин на који се држе на окупу њени делови. То

усмеравање на сегмент сложенепојаве може се прецизно пратити кроз тер
-

мине кој има се у лексикологији именују пој аве у вези с колокациј ом.

Колокација ј е, изгледа, и појам и подручје. Како год да јој приступи-

мо, занимљиво ј е да, без обзира на то кој и сегмент Грудве снега ставимо у

ж ижу интересовања, увек имамо у виду да су и Грудва и снеГ, као и њихов

однос наткриљени целом јединицом Грудва снеГа. За нроучавање посеб-

них, различитих аспеката (односно сегмената) колокације у лексикологи-

ј и се користи мноштво термина. Само неки од њих се везују за посебне

лингвистичке правце, а чешће њихова дистрибуциј а зависи од аутора до

аутора, односно од аспекта колокације коју он проучава. 
'

Нај чешће се користе ови термини: лексичко слагаше, лексичка спо-

ј ивост, лексичка солидарност, лексичка кохезиј а, лексичко партнерство,

колокациј а, рестрикциј а селекциј е, лексемска валентиост, инкапсулациј а,

семантичк а позиција.

3. Овај рад има два циља. Један је практичан, а други теориј ски.

Практичан циљ ј е да се попишу термини кој има се покрива пој мовно

подручје у вези с колокацијом и да се наведу њихове дефиниције и напо-

мене у вези с употребом. Изгледа да нема прегледних радова у кој има

се пописује већина термина из ове области. Директно или индиректно,

укратко ће се представити термини и погледи на њих 24 аутора (А пресјан,

Гортан-Премк , Готштајн Драгићевић, К астовски, Кац, Косерју, К ристал,

Кузњецова, Лајонс, Липка, Лич, Меколи, Палмер, Порциг, Постал, Пр
-

ћић, Радић-
Дугоњић, Ристић, Фирт, Фодор, Халидеј , Чомски, Шипка),

а поред 10 полазних термина који су наведени у претходном пасусу, обја
-

сниће се значење још 25 термина, који су у вези са полазним терминима

(морфосинтаксичка спојивост, лексичка спојивост, семантичка спојивост,

афинитет, селекција. импликација, унилатерална лексичка солидарност,

мултилатерална лексичка сол идарност, редупликациј а сема, опште лексич-

ко слаг ање, слаг ање са дет ерм ин ат оро м, сл агање са задат им дет ер мин ат о-

ром, партикуларизатори-
уобличивачи, селек циона обележј а, селекциона
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правила, међулексемска валентност, лексемско-текстуална валентност,

колигациј а, фразне лексеме, идиом, дискурсна формула, изрека, отворена

колокациј а, ограничена колокациј а, затворена колокациј а).

Теориј ски циљ ј есте да се иокаже да ј е цело терминолошко поље ко-

је се у раду описуј е у вези с колокациј ом. Ниједан од пој мова именованих

наведеним терминима не може се схватити другачиј е него као некакав

аспект колокације. Предмет овог рада ј е и наглашавање чињенице да неке

пој мове не можемо терминолошки покрити имајући у виду само њихов

експлицитни план, ј ер они са собом стално носе и имплицитна својства

(на пример, не можемо дефинисати термин колокат или дистрибуциј а

немај ући у виду пој ам колокациј а).

4.1. Лексичка спој ивост ј е термин кој им се, такође, означава однос

између две лексеме у линеарном низу, али се употребом овог термина

ук азуј е на то да постоји одређена законитост у синтагматском повезива-

њу лексема и да се подразумева да је овај однос не само синтаксичк и већ

и семантички, па се, због тога, две лексеме могу спај ати са различитим

степеном примерености тог спој а.

По А пресј ану, постој и морфо-синтаксичка, лексичка и семантичка

спој ивост .

О лексичкој спојивости А пресјан (1995: 61) пише: „ Информација о

томе каква треба да буде реч Б или класа речи Бр Б2, Б3, ... Бн с којом је

реч А  у синтаксичкој вези представља лексичку спој ивост А  или лексичка

ограничења за спојивост А .
"
 Нпр. глагол поГрешит и употребљава се у

руском ј езику с невеликом групом именица: адресу, кућу, врат а, прозор,

број , спрат , т елефон. За лексичку спој ивост важно је, као што показује

и овај пример, да не постој и неко заједничко семантичко обележј е за све

речи кој е се слаж у с речј у А .

Семантичка спој ивост се обј ашњава овако (А пресј ан 1995: 61):

„Информациј а о томе каква семантичка свој ства мора поседовати реч

Б, синтаксичк и повезана с А , представља семантичку спој ивост А  или

семантичка ограничења на спој ивост А .
"
 Речи које су семантички спој и

-

ве с речју А имај у заједничко семантичко својство, као, на пример, руски

глагол ухудиштљсл који се може допунити речима што значе процесе,

свој ства, али не и конкретне обј екте и лица.

На крају (Апресјан 1995:61), „Информација о врсти речи или синтак-

сичком статусу Б и о граматичкој (најчешће предлошко-падежној ) форми

у којој Б мора да стоји представља морфо-синтаксичку спојивост А или

морфо-синтаксичко ограничење за спојивост А .
"
 Нпр. ж елет и (нешт о),

уж иват и (у нечему)}

' Термин „спојивост
"
, овако схваћен, користе наши лексиколози Милана Радић-

Ду
-

гоњић и Стана Ристић (Ристић- Радић-Дугоњић 1999: 29- 32).
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4.2. Са врло сличним значењем у англосаксонској лингвистици ко-

ристи се и термин лексичка солидарност.- Овај термин још увек није

заж ивео у нашој науци о ј езику. Засновао га је Косерју 1967. године. Он

полази од Порциговог појма „essential tneaninig relalion
"
 (нпр. лексички спој

blond-hair). Косерју развија Порцигову идеју уводећи појмове из структу
-

ралне семантике, као што су лексема, архилексема, класгма? Лексичка

солидарност ј е детерминација садржаја једне речи помоћу класе других

речи (репрезентованих помоћу класеме, архилексеме или неке друге спе-

цифичне лексеме). Лексема пољубац садржи усне, али не и обрнуто. К ла-

сема +људско ј е садржана у следећим глаголима и њиховим граматичким

субјектима: венчат и се, дивит и се, извинит и се. Косерју разликује три

типа лексичке солидарности: афинитет (affi nity), селекциј а (селецтион),

имликациј а (implication). Пример за афинитет ј е однос између лексема у

реченици Д ечак се извинио. Тај однос у семантичком смислу регулише

класема +људско. Избор предиката у односу на субјекат у реченици Неде-

ља ј е прот екла (енгл. elapsed) представља пример за селекциј у и регули-

сана ј е архилексемом време. Пример за импликацију ј есте однос између

лексема у реченици Хенри је слегнуо (раменима). Тај однос је регулисан

значењем лексеме раме(на).

Друга класификација типова лексичке солидарности односи се на

у н и л ат ер ал и у  л ек сич к у  сол идар н о ст  и  м ул т и л ат ер ал н у со л и дар н о ст .

У значењу лексеме уј ед подразумева се значење лексеме зуби, али не

и обрнуто, у значењу лексеме пољубац подразумева се значење лексе-

ме усне. али не и обрнуто, па су то примери за унилатералну лексичку

солидарност. Примери за мултилатералну солидарност су: лавеж  -  пас,

њ и ш т ањ е -  к о њ и т д .

4.3. Лексичка солидарност схваћена на овај начин у вези ј е са инкап-

сулациј ом, појавом за кој у је термин осмислио Лајонс (1977). Значење

ј едног члана колокациј е понекад ј е инкапсулирано у значење другог

члана. Лај онс наводи пример енглеских глагола кицк (ударити ногом,

тј . шутнути) и punch (ударити песницом). Ови глаголи, како примећуј е

Лај онс, у француском ј езику као еквиваленте имају синтагме. Према Ла-

ј онсу (1977: 262), у лексеми kick значење именице нога је инкапсулирано у

глагол ударит и.
4
 Кузњецова (1982:88) у вези са лексичком солидарношћу

анализира редупликациј у сема и наводи пример: Шофер пост авил маши-

2 О лексичкој солидарности овде се износе подаци према Jl . Липки (Липка 1992:

64- 65).

•* Класема је најопштчја семантичка црта, на пример, ± живо, ± људско, ± мушко.

4 Проблему инкапсулациј е посвећен је наш рад о партикуларизаторима-
уобличива-

чима, као што су: нит  паучине, прамен косе. пласт  сена, Грумен земље (Драгићевић,

2003). У  раду ј е утврђено да постој е различити етепени инкапсулациј е. од нај вишег

(када је значење партитивне допуне скоро у потпуности инкорпорирано у значење

уобличивача) до нај нижег (када инкапсулациј а ниј е изведена у потнуности). Термин

партик уларизатор
-
уобличавач дугуј емо М . Ивић (1980).
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ну в Гараж  (Шофер ј е паркирао аут омобил у Гараж у). Ауторка запаж а

како се у овој реченици два пута понавља сема вож ење -  у речима шофер

и аут омобил\ три пута сема т ранепорт но средст во -  у речима шофер,

Гараж а и аут омобил.

4.4. Лексичко слагање је термин кој им се истиче сам процес лексич-

ког спај ања по одређеним морфолошк им, синтаксичким и семантичким

п р и н ц и п и м а .

Термин лексичко слагање у нашој лексикологиј и користи Д. Гортан-

Премк (1997:49-58). Према Д. Гортан-Премк (1997:49), лексичко слагање

се „огледа у компатибилитету, семантичкој спојивости појединих лексема.

А  семантичка спој ивост непосредно зависи од семантичких вредности,

семантичког садржај а самих лексема.
"
 Лексичко слагање може бити трој а

-

к о : о п ш т е, л ек си ч к о  сл аг ањ е са сем аит и ч к и м  дет ер м и н ат о р о м и  л ек си ч к о

сл а г а њ е са з адат и м сем ан т и ч к и м дет ер м и н ат о р о м .

Опште лексичко слагање обухвата све лексеме чиј и се семантички

садрж ај и могу довести у какав семантички и синтаксички однос. На при-

мер, имат и лепе зубе, оправљат и зубе, изГубит и зубе, чачкат и зубе,

али не и у претпостављеној комбинациј и *чит ат и зубе (Гортан-Премк

1997: 49- 50).

Лексичким слагањем са семантичким детерминатором такође може

бити обухваћен велики број лексема, али бар ј една од лексема у споју

мора свој им семантичк им садржај ем упућивати на семантички садржај

лексеме кој а ј е у питању. Н а пример, лексема Глава може остварити своје

секундарно значење ст арешина, вођа, првак , само под условом да бар ј е
-

дан од контекстних партнера упућује на пој ам о кој ем ј е реч: Глава Црне

Баре (Гортан-Премк 1997: 51).

Лексичко слагање са задатим семантичким детерминатором обухвата

веома мали број лексема, кој е су унапред задате и кој е се могу таксативно

набројати. Лексема глава реализује значење ж ивот  нај чешће у устаљеним

обртима с глаголима бранит и, дат и, давапш (Гортан-Премк 1997: 53).

4.5. Термином рестрик циј а селекциј е одређуј е се исто што и тер
-

мином лексичка спој ивост, али се наглашава да у лексичком спај ању

постоји селекција рестриктивне природе.5 К астовски ј е, поредећи тер
-

мине рестрик циј а селек циј е и лексичка солидарност, запазио да су то

комплементарни термини који се односе на исти појам, али да термин

лексичка солидарност има пожељне семантичке импликације, за разлику

од термина рестрикциј а селекциј е. Термин рестрикциј а селекциј е увели

су К ац и Фодор 1963. године. Прихватио га ј е и Чомски, али га у почет-

ку (у Синт аксичким ст рукт урама 1965. године) ниј е употребљавао за

семантички однос између две лексеме, него искључиво као синтаксички

однос. Само неколико година касније, 1968. године, Меколи га употребља-

5 О термину „рестрикциј а селекције
"
 износимо податке на основу Липка 1992:

159- 164 .
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ва и семантички. „Рестрикција селекције
"
 је термин кој им се акценат не

ставља директно на две лексичке јединице у синтагматском споју, ни на

однос између њих, већ на појаву. За Каца и Фодора рестрикција селекције

је модел који подразумева речник и правила прој гкциј е. Речничке једини-

це имају мноштво значења, а комбинација посебних значења различитих

речи уређена је помоћу правила пројекције. Рестрикција селекције је,

према Чомском (1965. године), уређена супкат еГоризационим правилима

(strict subcategorization rules), која се односе на контекст и детерминишу,

на пример, да ли глагол може бити праћен именичком фразом или не, и

селекционим правилима (селетионал рулес), која се баве могућим синтак-

сичким својствима субјекта или објекта глагола.

У Кристаловом речнику гшд одредницом селекциона обележј а/ре-

стрикциј е/правила стој и: „У генеративној граматици назив за једну врсту

контекстуалног обележја, тј . синтаксичког обележја које спецификује

услове који одређују где се у дубинској структури може јавити нека лексич-

ка ј единица. Селекциона обележја спецификују ограничења дозвољених

комбинација лексичких јединица у датом граматичком контексту. Та огра-

ничења (рестрикције) наводе се уз позивање на одговарајућа инхерентна

обележја у суседном или оближњем комплексном симболу.
"

4.6. Термином лексемска валенгност истиче се способност ј едне

лексеме у линеарном низу да, по одговарајућим семантичким и морфо-

синтакеичким правилима, привлачи друге. У  нашој семантици овим тер
-

мином се служе Д. Шипка (1998), С. Ристић и М. Радић-Дугоњић (Ристић

-  Радић-
Дугоњић 1999). Д. Шипка (1998: 76) наводи поделу на међулек-

семску и лексемско-текстуалну валентност. Лексемск а валентиост има

свој е системске вредности, које се у тексту реализују к ао стандардне вред
-

ности. Уколико лексема у тексту не остварује стандардне вредности свој е

валентности (нпр. да се глагол преминут и користи уз лексеме које значе

лица и у текстовима с извесном дозом формалности), онда говоримо о

новом успостављању, ре-креиран.у, валентности (као, на пример, када

бисмо за папагаја рекли да је преминуо).

А пресј ан (1995: 142) наглашава разлику између лексемске валент-

ности и лексичке спој ивости. Валентност се односи на значење управне

речи, а спојивост на значење зависне речи у лексичком споју.

4.7. К олокациј а ј е уобичај ени термин за синтагматску комбинациј у

лексичких ј единица, независно од врсте речи и синтаксичке структуре

(ЈТипка : 166). По Липки (1992: 159), многи лингвисти овај термин не упо-

требљавај у семантички. Колокацију одређуј у као спој речи које се често

користе зај едно. На пример, у споју глава породице, ако испитујемо лек-

семску валентност, онда говоримо о томе да у овом споју лексема Глава

остварује значењеличностш кој а издрж ава породицу и кој и њомеруково-

ди, а ако испитуј емо лексичку спој пвост, онда говоримо о томе да у споју

Глава породице лексема породица остваруј е своје основно значење.



О шерминима за колокацију и њене сегменше 67

Љ. Готштајн (1986: 5- 12) сумирала је резултате истраж ивања о ко-

локациј ама. Термин је увео Фирт 1957. године. Љ. Готштај н ј е схватања

семантичара о колокацији поделила у 3 групе.

У првој су она по кој има ј е значење лексеме последица колокабил-

ности. Представници су Фирт и Х алидеј . Лич наводи примере енглеских

придева прет т к) и хандсоме (што су блискозначнице за згодан, леп),

кој и се разликују у значењу само по томе што колоцирају са различитим

речима. Палмер наводи примере за лексеме кој е обично колоцирају са-

мо са ј едном речи, да би показао зависност значења од колокациј е: blond

+ hair  (плава коса), rancid + butter (уж егнут  пут ер), sour + milK (у скисло

млеко). Значење речи уж еГнут  разумемо само уз помоћ материја као што

ј е пут ер , реч ј ат о помоћу значења речи пт ица или риба итд.

У  другу групу спадају она схватања по кој има ј е значење лексеме услов

за њено ступање у одређену колокациј у. Представници овог схватања су

К ац, Постал, Меколи. Они полазе од претпоставке да се значење речи

може разлож ити на компоненте, па је удруж ивост сема двеју лексема

услов њиховог комбиновања у колок ациј у. Значење одређуј е у кој е ће

колокације лексема ступити. Лајонс наводи пример male lioness (мушка

лавица) и f emale lioness (ж енска лавица). Ове колокације се не користе

ј ер су редундантне. Лексема лавица садрж и компоненту +женско, па се

не комбинуј е ни са придевом мушки, ни са придевом ж енски.

Представници треће групе су Лај онс, Палмер и други семантичари.

По њима, значење лексеме ј е и услов и последица колокабилности. Улога

значења речи на учешће у колокациј и ј е неспорна. Међутим, семантика

у неким случај евима није рестриктивни фактор, а колокациј е су, ипак,

немогуће.

Љ. Готштајн (1986:20- 21) износи разлику између колокациј е и коли-

гациј е. Колигациј а је синтаксички дозвољен спој , а колокациј а је семан-

тички дозвољен спој . Реченица Ст олица се смеши јесте колигација, али

није колокациј а. Свака колокација, међутим, представља истовремено

пример и за колигацију.

Т. Прћић (1997: 115- 131) на основу литературе констатује да степен

компактности неког лексичког споја здружено условљавај у три чиниоца:

заменљивост, постојаност и прозирност. На основу ова три фактора изво-

ди се подела лексичких спој ева на колокациј е и идиоме, кој и могу бити

фразне лексеме (ј едном за сваГда, т амо-амо), дискурсне формуле (Д раго

ми ј е. Нема на чему. Шт а ме бриГа.) и изреке (Свако зло има свој е добро.

Нема дима без ват ре.). Колокације могу бити отворене, ограничене и

везане. У  отворене колокациј е спадају оне у кој има се ј ављају лексеме с

веома општ им значењем, к ао што су глаголи имат и, напр авит и, узет и:

донет и одлуку, учинит и напор, извршит и промену. Везане колокациј е

су оне које садрже лексеме специфичног значења. Оне се изван тог споја

готово не ј ављају: напућит и усне, слеГнут и раменима. У  ограниченим

колокацијама ј ављају се лексеме умереног колокационог опсега -  ни широ-
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ког, ни уског. У ј езику ј е нај више оваквих лексема, па је и ограничених

колокациј а нај више.

4.8. Термин семантичка позициј а односи се на ј едан члан колокаци-

ј е. Због тога што је одређени колокат у одређеној семантичкој позициј и,

он остваруј е одређено значење. Овај термин користи Д. Гортан-Премк

(1997:49-58). „Јединице лексичког система, лексеме, реализују се у семан-

тичкој позициј и. Семантичку позицију одређуј е, с ј едне стране, лексичко

слагање и, с друге стране, синтаксичка функција. Лексичко слагање може

бити трој ако: опште или слободно, са семантичк им детерминатором и са

заданим семантичк им детерминатором. И синтаксичка функциј а може

бити трој ака: слободна, ограничено слободна и задана. Основна значења

реализују се у позицији слободног лексичког слагања и слободне синтак-

сичке функциј е.
"
 На пример, изостанак било каквог семантичког детерми-

натора уз реч Глава сугерише да оназначи део тела, тј . да ј е употребљена

у свом основном значењу. И управо ова могућност слободне реализације

доводи до тога да се лексеме изоловано употребљене, изван спонтане

комуник ације, нпр. у насловима, у каквим тестовима к ао стимулуси и

др.) разумеју, идентификују као лексеме у свој им основним значењима.
"

(Гортан-Премк 1997: 58). Да би оствариле неко од свој их секундарних

значења, лексеме се користе у семантичкој позицији са детерминатором.

На пример, у синтагми глава мот ора именица мот ор ј е семантички де-

терминатор кој и упућује на то да ј е именица Глава употребљена у свом

се к у н дар н о м зн ач ењу .

5. Закључна систематизациј а. У  раду су разматрани различити тер
-

мини који се односе на колокациј у.

Прво. Када се скреће пажња на саму дводелну конструкциј у (а у другом

плану ј е однос између њених чланова), користи се термин колокација.

Друго. К ада се истиче ј едан од чланова конструкције, употребљавај у

се термини лексемска валентност (зато што овај термин у жижу интересо-

вања поставља способност једног колоката да привлачи друге), инкапсула-

ција (зато што подразумева да је значење једног колоката инкорпорирано

у значење другог), семантичка позиција (зато што од ње зависи значење

оног колоката чиј а ј е позициј а у питању).

Треће. К ада се наглашава да међу колокатима постој и однос (уређен

извесним правилима), користи се термин лексичка спој ивост .

Четврто. У  блиској вези с односом међу члановима стој и и сама пој ава

да је однос међу колокатима устрој ен по одређеним дистрибуционим ј езич-

ким принципима. Та пој ава се именуј е терминима лексичка солидарност

(овај термин истиче компатибилност као могући синтагматски лексички

однос) ирестрикција селекције (овај термин наглашава инкомпатибилност

као могући синтагматски лексички однос).
6

6 Нек и термини могу иетовремено спадати у две групе. Тако се, на пример, терми-

ном лексемск а валентност  истиче ј едан колокат , али и однос међу колок атима.
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К ада се употребом одговарајућег термина у жижу интересовања

ставља, на пример, ј едан члан колокације или цела колокација, онда се

однос између њих премешта у други план, али се он и даље подразумева.

Дакле, било кој и термин да се употреби, он ј е у ближој или у даљој вези

са конструкцијом и односом међу њеним члановима. Термини добијају

значењску вредност у узај амном саодношењу.

Терминолошко поље у вези с колокацијом очигледно ј е прилично

разрађено и то ј е, свакако, добро, јер је покривеност терминима различи-

тих аспеката колокације, прави пут ка њеној даљој , детаљној семантичкој

а н а л и з и .
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O N  T ERM S O F C O L L O C AT I O N  A N D IT S SEG M EN T S

Summary

There are a few dozen of  terms that denote collocation or some of  its part s. The author sum-

marizes that different aspects of  col location are emphasized by diff erent terms, but none of  them

could be def ined aside from the term coUocation. It seems as if  the collocation was a compound,

which parts would be possible to single out, but could not be possible to analyze them aside from

the w ho le.

Rajna Dragićević


